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On Translational “Lacunas” in the English Translation of

The History of Armenia by Movses Khorenatsi’

Seda Gasparyan

Yerevan State University
Luiza Gasparyan

Institute of Literature, NAS RA

The paper deals with the study of the English translation of 7he History of
Armenia by Movses Khorenatsi and aims at revealing the inadequate cases of
translation which are, as a rule described as translational “lacunas”. The
investigation shows that translational “lacunas” can be observed on different
levels of the target text: lexical-phrasiological, morphological, syntactic and
stylistic. Some inadequate transformations may also result in the violation of
toponymic elements. Some of these violations can be accounted for not by

possibly objective reasons but by the translator’s intent.

Key words: Movses Khorenatsi, The History of Armenia, English

translation, R. Thomson, translational lacuna, subjective attitude, intent.

Introduction

Language is the mirror of culture. This figurative expression can
demonstrate the relationship between language and culture. It is beyond doubt
that translation is far from being a linguistic process only. It is rightly regarded
as a cultural phenomenon, an indispensible part of the national culture which
plays a crucial role in the development of national identity. Currently

translation theory is concerned not only about the problem of choosing the

" The question of translational “lacunas” in R. Thomson’s translation of Khorenatsi’s work has
been initially viewed in: Seda Gasparyan, Luiza Gasparyan (2008) 7argmanakan ‘bats’,
anpututyun, te mitum.//Otar lezunery Hayastanum. Yerevan: krtutyan azgayin institute, pp. 76-
92.
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adequate option for the source text in the target language, but also about ways
of creating a “natural” atmosphere of inter-cultural communication between the
source and target texts. Research suggests that the absence of the above-
mentioned preconditions can lead to lexical, stylistic or functional inaccuracies
and result in the so-called translational lacunas, which, certainly, are an
indicator of incomplete, inadequate and, therefore, unacceptable translation. It
is worth mentioning that according to Russian theoreticians, translational
lacunas are the incomprehensible, unacceptable, ineffective parts in a translated
text, which can be discovered and assessed by considering the text through
contrasting pairs: comprehensible/incomprehensible; true/false, efficient/

inefficient (Sorokina, Markovina 1988).

Translation of Historiographical Works

The researchers have arrived at the conclusion that the relevance of
translational lacunas in the target text can be conditioned by various factors and
by the differences between mechanisms of national language thinking,
mentality and temperament in the first place. Meanwhile, it is no secret that the
specificities of phonetics, punctuation and many other language phenomena are
shaped and developed on the basis of underlying national characteristic
features. Moreover, it is also evident that the specific historical process of the
formation and development of each nation presupposes the emergence of
certain original traditions and customs which in time, get rooted in the culture
of the given nation and become its integral part. They are, first of all, expressed
in the phraseological units, place names and proper names, as well as in realias
reflecting the national peculiarities of the given people.

The question of a certain amount of resemblance of the life experience of
the author and the translator which, at times plays a significant role in the
proper perception and interpretation of the original work and hence, in its
adequate reproduction in the target language, is of no less importance, either.

If we are to consider the subject matter from a slightly different
perspective, we probably can claim that all the factors mentioned above

constitute a part of the national culture in a wide sense, especially if one is to
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admit that the original text gets its national coloring and national-cultural
atmosphere due to their collective influence.

It should be acknowledged that in general the differences observed in
cognitive, cultural, stylistic and literary traditions of different languages
produce certain challenges for their equivalent reproduction. This is especially
true for the contrastive examination of Grabar (Old Armenian) and Modern
Armenian. To achieve success the translator needs to have a comprehensive
knowledge of the linguistic and extra-linguistic phenomena. It is no news that
overall cognition, emotions and feelings are reflected through most diverse
means of expression, various grammatical and stylistic overtones conditioned by
the characteristics peculiar to the given nation, by psychological factors and
cultural environment. Hence, V. Humboldt’s note on the ability of different
languages to serve nations as a unique means of thinking and perceiving is not
accidental (Humboldt 1984).

Thus, equivalence is conditioned not only by the translator’s world vision,
but also by the in-depth and comprehensive knowledge of the source language,
the target language and the cultural awareness, since translation is a process
where two cultures, two ways of national thinking either combine or contrast.

In this regard, we should try to examine the English translation of certain
extracts from 7he History of Armenia by Movses Khorenatsi, particularly that
this work occupies a special place among the Armenian historical reflections of
the 5% century. We should hasten to add that the validity of the ample and
reliable evidence and facts included in the work was long undebatable.
However, it is evident that since the 18®* century and notably since the first
decades of the 19 century the historical account of Khorenatsi has been in the
focus of attention among western scholars (Gutschmidt A. 1876/1892, Carriere
A. 1895, Toumanoff C. 1963, Thomson R.1978/2006) who believe that the
knowledge of the Armenian history and cultural “awareness” can provide the
necessary conditions for the realization of the political goals of certain
countries’ Otherwise stated, such a development of Armenological studies in

the west not only ensured global recognition of the fact of the ancient and
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medieval Armenian manuscript writing, but also produced serious mysteries for
Armenian historians and philologists (Musheghyan 2007).

Ucropus Apmernn’ Mopceca Xopernanu (‘The History of Armenia’ by
Movses Khorenatsi) by academician G. Sargsyan is worth mentioning with this
regard. The author harshly criticizes the biased and anti-scientific approach
adopted by R. Thomson towards Khorenatsi. The former accuses Khorenatsi of
falsification of the time period of his own life, deliberate distortion of historical
sources and of invention of certain episodes (he willfully distorts his sources
and invents episodes) (Thomson 2006:34, 58). He accuses the great historian of
even borrowing certain phrases, full sentences, etc. from the works of his
favorite authors to heighten the expressiveness and impressiveness of his own
biography, etc. (Thomson 2006:1-60)2.

Nevertheless, many researchers make a reference to historiographical
views of M. Khorenatsi as the founder of the Armenian national
historiographical tradition qualifying them as quite unique, and relate them to
the peculiarities of the time period he lived in. In the 5% century Armenia was a
remarkable center of the world historiographic thought. While the West was
more popular with World and Christian historiography, Armenia mostly
produced works depicting its national history. Hence, the History of Armenia,
with its solid and ambitious structure, with carefully elaborated and refined
details and certain principles of creativity could not be accidental.

The history of Khorenatsi, as a matter of fact, was the first to present the
Armenian national ideology systematically, which provides a solid ground for
many scholars even to consider him the first Armenian nationalist (Sargsyan
1991, Ayvazyan 1998, Topchyan 2001, Musheghyan 2007, et al.). Nevertheless,
the wave of literary criticism which started back in the 70s of the 19 century
attempts to cast doubt upon the validity of the chronology of Khorenatsi’s work
as well as the sources he has used. The brightest expression of this tendency is
the translation of 7he History of Armenia from Grabar by R. Thomson which
was published in 1978 and republished in 2006.

Thus, albeit much has been written about 7he History of Armenia by

Movses Khorenatsi — one of the brilliant expressions of the development of
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human intellect, the existing research is far from being satisfactory in terms of
the revelation of the historical-scientific and linguostylistic value of the work.
The vast majority of the research and investigations, with few exceptions, are of
historical-philological nature and usually do not examine the work by
Khorenatsi in its entirety. Rather, they address predominantly source study
issues and tackle disputes related to its chronology which usually lack serious
grounds and are artificially created (Sargsyan 1991)2 We should note that the
translation of historiographical material is one of the spheres that has not been
duly investigated and since there is practically no research studying the

translational value of The History of Armenia, our choice fell on this work.

Intentional Lacunas in R. Thomson’s Translation of

The History of Armenia by Khorenatsi

The current research aims to study and reveal the translational lacunas in
the target text through the analysis of R. Thomson’s English translation of 7he
History of Armenia by Movses Khorenatsi.

The analysis of the translation of this historical work shows quite clearly
that the target text abounds in translational calques at lexical, morphological,
syntactic, as well as phraseological levels. Evidently, being closely connected
with the culture, phraseological units serve as important stylistic means in
speech, and as often they do not undergo relevant transformation in the target
text, the language and style of the text suffer significant losses. Now, let us

demonstrate this on some extracts taken from the book.

Similarly his foster-daughter Khosrovidukht was a
modest maiden, like a nun, and did not at all have an
open mouth like other women. (R. Thomson, History
of the Armenians, 228)

Lylyku Ip b uwl anpw unupnihnnifnn, §niawb
hw/luwn npugku qophliuinn np, b ns wdkhlbhl nibky
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whpmpl phpwl, Gdwl wyng Jubwbg: (Unyubu
Tunpkliugh «uyng wyunndnijpnii», 272)

Lpw whku kp b Gpw uwblp, nupnyhpniponp, dh
ophbun/np hwdkuwn [nyu, I snihkp pojnpniyhl wb-
npmind pkpul, niphy Jwinubg bdwi: (Cuwn Uwn. Uwg-
Jnuwuih pupguubnipyuii)

In this context using the phraseological unit wipmrl pkpwi, the
historian, evidently, sought to present and generalize the image of a woman of
the time (or maybe the image of a woman, as such in general) who is
characterized as a chatterbox. The figurative use of the phraseological unit
allows the writer not only to introduce his optimistic attitude into the context
but also, based on that, to further enhance the dignity and aristocratic breed of
Khosrovidukht.

Considering the target text we can see that in this context we deal with the
phenomenon of a calque of a phraseological unit (wénpnini pkpwi —an open
mouth). It is easy to understand that the English linguomentality does not make
it possible to perceive the emotive-expressive overtones, let alone the humorous
coloring of the neutral have an open mouth. The English version of the
phraseological unit clearly lacks the culture-biased stylistic charge. The detailed
analysis of English phraseological units and set expressions reveals the
phraseological unit Joose tongue which has long been established as wunnint
phputd.

The color-rich expressiveness of Khorenatsi’'s phraseological units,
figurative colorings present in their various meanings and their linguistic-
historical value must be considered properly and reproduced appropriately by
the translator. However, the “word for word” translation of phraseological units
evidently weakens the integrity of the literary work leading to impermissible
translational lacunas.

Here is another extract.
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When the Armenian princes became aware of this and
reflected on it, they gathered together in the presence
of Vrtanes the Great and sent two of the honorable
lords — Mar, lord of Tsopk’, and Gag, Iord of
Hashteank. (R. Thomson, History of the Armenians,
254)

Muwnp nip p mpsu wbhbuy o p dUpwnu Ejkuy
hwpnupwpugh Zuyng ' dngnybguill wir JESG dppuw-
Ofu, b wnwplghll Eplniu h wwwnniwlul hopiw-
lnugl, qUwp pojumlbll Ompwg, I qhunn popnubii
Zwownklpg: (Unyulbu Fnpkiuugh <uyng wundni-
pjnii», 310)

Uyw Zuyng buwfuwpmpbbpp nipph b jukph quyny
dngnifkghlti UkSh dppwbkup Unwnn b wwwnyuing
folumbbbphg Eplnt wbd, Onhph Uwp popruihl b
Zwouyuliph Qg pojumlihll, nigupllbghl bwpnu-
quih punuip qliuyn: Ynuumuwbnhwinup nppnt * Ynu-
wnwhny GJuyuph dUnwn: Cown Uwn. Uwgpiuowwih
Juipguuiinipyuil)

In this example the historian describes the union of the Armenian
ministers with Vrtanes. This decision was arrived at after long considerations
and speculations. In Grabar (Old Armenian) it is emphasized with the
combination of the synonymic set expressions nzo s §nipdu wihlkuy and A
Upwu k. The dictionary Nor Bargirq Haykazean Lezvi (1979) defines the
set expressions as n12 i fnipSu whwbpy jud wnipy — pue junphky h upnp,
Jubjundnun jhiky, qquuwn dwop phiky, and p dpwnu Ejlkuy (b dpunu quy) -
qquuwnumibiuy, funphl; U qopwiuy. The combination of synonymic
phraseological expressions often emphasizes the importance of the semantic
nuances of the context. It is obvious that in the target text the above-mentioned

phraseological units have been replaced with the neutral units became aware of
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this and reflected on it. Though the translator has been faithful to the principles
of synonymic combination with the lexical units of became aware — ppnwuigkl,
wkppul jhbky, and reflect — junphly, dwnnwsk;, dwnnnpk;, however, we are
deeply convinced that, in order to preserve the expressiveness of the original
work it would have been more appropriate to use the phraseological unit on
sober reflection.

Phraseological units are mostly the result of poetic expressive thinking and
usually emerge out of the necessity to present the idea with some poetic
expressiveness rather than for nominative purposes only. This standard, of
course, is neglected in the examples above. The phraseological units in the
source text are replaced with neutral, free expressions have an open mouth,
became aware of this and reflected on it that are deprived of any expressiveness,
while the target language possesses more appropriate phraseological units,
namely — Joose tongue, on sober reflection.

Our examination makes it possible to detect valuable cognitive and culture-
bound elements in the original text whose transformed versions are far from
being equivalent. The following translated version bears evidence of the

“polarity” of the author’s and the translator’s worldviews. Thus, for instance,

Semiramis freely paraded her passion and sent
messengers to the handsome Ara with gifts and
offerings. (R. Thomson, History of the Armenian, 93)

Zudwpdwl wunnnibyny Cwdhpuduy quipnnl’ w-
nupk hpkownwlu wn Upuybh QEnkghl’ padughip b
wunnwpuigop: (Unyuku unplkiugh «<uyng wun-
Unipniin», 60)

Cunlppwdp hp wpunp hwdwupdwl wunnybinyg’
Upw QLnkghlh Unun wunnquidun/npakp F nigup-
gnid phdwbkpny m Gfbpbbpny: (Cuwnn Uwn. Uwyg-
Jnwpuih pupgquwinipui)
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The attributive phrase the handsome Ara which is the translated version of
the original Upw @Lnkghl attracts much attention. We are convinced that the
choice supposes a careful examination on the part of the translator. The use of
the postpositional attribute in the given context displays evident tendency for
epithetization and comes to emphasize the perfect, moderate features of Ara
which have come to be known in history as beauty that was able to attract the
voluptuous Shamiram. Though in Grabar the attribute is predominantly
prepositional as in English, its postpositional use is in no way excluded. Of
course, the postpositional attribute renders certain emotional and expressive
coloring to the utterance. Historiographical literature is no exception in this
regard. It should be stated that by placing the attribute Aandsome before the
noun the translator mentions the good looks of Ara only slightly. In doing so he
also deprives the expression from its stylistic colouring ignoring the fact that
the adjective g&pkghl has merged with the name, has become its integral part
and has long been sealed in the memory of the Armenian history and in the
language as an integrity of the form and content embodying the given historical
figure.

As to the choice of the equivalent Aandsome of the adjective gkykghl, this,
too, can lead to certain confusion at first sight, since the Armenian word
glnkghl has the English equivalent beautiful. However, the connotational
meaning of the adjective beautifi/ (it describes only female beauty) forces us to
agree with the translator.

The examination of the grammatical categories and patterns of the source
text demonstrates their irrefutable importance despite the sufficient number of

translational lacunau observed in the target text. Thus,

Let no one be surprised at this, that although, as is clear
to all, many nations have histories, especially the
Persians and Chaldeans, in which particularly are
found many references to the affairs of our nation, yet

we have mentioned only the Greek historians from
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whom we have promised to present the account of our

genealogy. (R. Thomson, History of the Armenians, 65)

Er ply uwyu dUp np qupdwugh, kplk pugnid wqqug
JEuy dwwnklwghpp, npybu wdkikgnil Fjuguniph,
dwbunwbny Muwpupg b Lunnlbuging, jnpu wnpuily
wqqhu dlpny quuulbihl puqnid plis ppug jhownulp,
Ukp gZniiwg dpuyl jhokgup quuundwghpu, b
whnh gquynupupniphrl dkpn wgqupwinipbuiu
Jfmumnwgup  jubphdwl Jugnigumblk;:  (Unyubu
Tunpkiwugh «Juyng wuwwndnijpint i, 8)

&y uyu pwlih ypw jonn ns np squpduiiu, np plkukn
ounn wqggkp dwwnbkhwghpbbp ko nibbglhy, hiswklu
wlklphll huywnbh |, dwbuywin wuwpuhlabpl nt
punplbwghlibpp, npnbg Unwn wyfbjh own  Eh
qunlyjnid dlp wqqpl Jhpupkpyuy pugqduphy gop-
Stph hppwwnwlupubalbpn' Jkip vwluyl Jdhuyh
hnihwg wundwghpbbpp hhokghlip U uyhwnknhg
Jinunwguip wnrwe phpky Jkp wqqupwinipubl
hnybakph pwippp: (Cuwnn Uwn. Uuyhnuujuih pupguu-
Unipyuly)

In this context making a reference to the sources used, M. Khorenatsi
mentions that though Persian and Chaldean manuscript writers also played a
significant role in historiography, he mostly refers to Greek sources. The
translational lacunas in the target text, most probably, are the result of a wrong
interpretation of the word twwkinughpp in Grabar. The point is that the
lexical unit dwwnkinughpp should be understood as a combination of the roots
of the lexical units wwnywi and ghp(p), the (p) being a plural suffix, hence,
the meaning of vwwkinughplilp (manuscript writers). The translated text uses
the word hAistories — wyunnunijoinialikp, which may be explained by the lack of

understanding the lexical unit and its word forming peculiarities. Both the
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given extracts in Grabar and in modern Armenian support the claim that the
historian here meant manuscript writers.

Obviously, The History of Armenia by M. Khorenatsi is a combination of
history, science and literary expression that appear as one. The target text could
have achieved maximum adequacy only through the reproduction of this strong
bond. In the three-tier process of perceiving, interpreting and translating
historiographical literature a translator faces the need to transform terms,
phraseological units and various grammatical patters, but also expressive
notions, phenomena, unusual combinations of language units whose equivalent
translation is an important precondition for the preservation of the national and
cultural integrity of the original text.

The rich individual style of Khorenatsi — full of various metaphors and
other units with emotive-expressive overtones constitute an inseparable part of
the Armenian historiography, and the expressive reproduction of these units in
the target text is of utmost importance for preserving the national and cultural
coloring of the original text. Some theoreticians (Lakoff, Johnson 1980: 3;
Sadock 1979: 40; Black 1979: 28-29) emphasize the necessity of the accurate
perception of the use of metaphor in the context since the integrity of form and
content can best be communicated into the target text due to the adequate
transformation of the figurative speech only. It is common knowledge, that
metaphor possesses cognitive and creative power and is based on the keen sight
to distinguish the similarity or resemblance of various phenomena. This
description of metaphor and metaphorization can be traced in Grabar, as well.
Thus:

Those who pursue the philosophers and investigate
astronomical studies say that stars receive (their light)
from the moon, and the moon waxes because of the
sun, and the orb of the sun (derives its light) from the
ethereal heaven. Thus the ether pours its rays into both
zones, and each zone shines through the sun according

to its order, revolution, and time. In such fashion so
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too did we, reflecting the grace that continually flows
from the intelligible rays of the spiritual fathers, circle
through the southern regions, and reach the city of
Edessa. Sailing gently over the deeps of the archives,
we went on to worship at the holy places and to
remain for a while studying in Palestine. (R. Thomson,

History of the Armenians, 332)

Zupwhlbnlbngp plwuwnwuppugh b JEpuhuybgnnp
sunhwpbpuwyluy  Jwlwgpniplbulbg’ quuukngu )
[niulny wukl phénipy, b quniupl wpkquijundp nin-
dwgkwy, U gqpojnp wpbqulb juphughil Ephak.
hpblh wmphml hknlkuy qéwqnidi jEplupwispip
gowpull, i h dknh wplkqulwi pbdnifpy puwnn nuup,
punr phkpdwl, puwn Judwhwlh: Ophbwl pub,
wyuwlu b JEp junbnnwpnunug sanphhr gnjugbuy
Jhuwbugh  dwnwquyphg hnghnp  hwpg, puwn
hupunughll dwuwmbgh wwpuyuskuyp® jEpkuw-
ghng hwuwblwp pwnup. plkplwlh pin funpu
phrwbhl bwibuy ' whgquip h unipp wnknhull Eplp-
wuwqly, b dbwy Juyphbul hp Munbunpliuging hpuw-
hwbqgu: (Unyuku Iunpkiwgh «<uyng wwwnidni-
pjniix, 428)

Lpwiip, np pwupnilul) hknbnid Eo pdwuwnwuppnt -
pjul b phbnid b Jwpbdunplulwi ghunnienii-
Obkpp, wunid kb, plk wuwnnbpp nyu Ei vnnwbnid
jniulthg, niupbp jgynid Fowpkquih jnyund, hul
wpkqull wpihughl kphiphg. wyuwlku np wpippl
nyup whpnid F o Eplhnt gnunpbbpnid b ugu Epgnt
gnupblpp nyu ki vnwbnid wpkquihg puwn pu-
up, pun pupddwl b puwn dudwiulh: Upuw lwb
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Uklp b ukp hnglinp huypkph hdwbuyh Jwnuquip-
blphg ownunybu gnjubuyny, hwupujughl Gngdkpp
opgwquykyny  hwuwlp  Gpkumgng  punupp,
plplwlh hunjkghlp phywbh funpplph  ypuyny,
wjlinknhg whguip unipp nknkphl Ephpywqking i
Jupd dudwiwl wyunbunhiugng niudundp -
puglkne: (Conn Uwn. Uwjhnuupubsh pupguwing-
pjuil)

The micro-context is of autobiographical nature. The extract recounts
Khorenatsi’s trip to Yedesia and Palestine. The extract is full of imagery and
abounds in different metaphors like jubwwpiunug psinphpt gnjugkuy
Jhdwbuyh dwnwquyphg hnglinp huipg, hupwhbnbngp hfdwunwuppugh i
Ybpwhuybgnnp sunpwpbpuylu Jwlwgpnipbulbg’ quuwunbnu hp jniubng
wukl padénify, b gqniupl wpkquwdp nindwgbuwy, I geonp wpbqula
Jupthuyhiln Ephialk, which have not been translated with their adequate
versions in the target text in terms of the form and the content. The dictionary
Nor Bargirq Haykazean Lezvi (1979) defines the word jkwnwjuminug with the
following lexical units - Wuwfuunug, juipkdwqbug, wnboblwhnu, Uunu-
pifu, Wunupwnd all of which display positive connotational meanings. In the
target text the translator has chosen the expression continually flows for the
Armenian jhwnwpninug. The careful investigation of the language units of the
target text leads to the conclusion that it is necessary to do the following
transformation in the passage: /n such fashion so too did we, reflecting the
grace from the everlasting intelligible rays of the spiritual fathers, where the
positive coloring of the lexical unit ever/asting could have preserved the
emotive-expressive atmosphere of the original.

The irrelevant and illogical presentation of certain expressions that
perform the function of the object in brackets in the target text (their light),
(derives its light) is of certain interest too, since it evidently violates the

integrity of the perception of the context, for it is known that brackets usually
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contain secondary, additional explanations while such a tendency is not
observed in the original.

R. Thomson highly appreciates M. Khorenatsi’s interest in examining and
interpreting the etymology of the Armenian noble families. However, for
unknown reasons, he considers the etymological facts provided by Khorenatsi
imaginary. In this regard, A. Musheghyan (Musheghyan 2007: 329) writes: “It
should be stated that previously too Khorenatsi’s attempts to interpret and
explain the origin of proper names were often treated with much skepticism
since based on current linguistic and semantic evidence they cannot be proven
accurate and are primarily based on assonance. Nevertheless, we should not
forget that old Greek and Roman authors also treated assonance as a most
reliable means for etymological examination of names”.

For instance,

And the Artsruni I know are not Artsruni but artsui-
uni; they carried the eagles before him. (R. Thomson,
History of the Armenians, 135)

Cr qUpdpnibpun qhwnbd” ns Updpnibpu, wyy wp-
onih nilthu, npp wpdnipu wnweh Gnpw [pkhi:
(Unyulu funpllnugh «Zuyng wunndnipinti», 124)
buly Updpniapbbpl hu ghngudniyu ns jpk Updpniih
kb, wyy wpdhynibp, npnip puquiynph wnoll wipdhiy-
bkp Epl Gpnud: (Cownn Uwn. Uuy i) pupguu-
Unipyuly)

I know that the Gnuni are — gini-uni; - they prepared
drink worthy of the king. (R. Thomson, History of the
Armenians, 135)

Qhwnbkd I qRanibpun ghbp nilhu, np qupdwih
puquinphli wwwnpwuwnkp gpuwybjpul: (Unyguku
Tunpkinugh «Juyng wyunnudnijpni i, 24)
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Qinibhubpl I} pd qhwnguény ghbpnibp ki, np
puquynphl wpdwiah plwylbipphlpn Ep wunnpuu-
wnnwd: (Cuwn Un. Uy fumupunih pupguuinipyui,

According to R. Thomson, M. Khorenatsi’s etymological interpretation of
the Armenian noble families is fanciful and whimsical in nature (Moses’
etymology is fanciful -Thomson 2006:135). From the semantic perspective, the
etymology of the families of Artsruni and Gnuni is based on the characteristic
features of these families. Thus, for instance, M. Khorenatsi states that the name
Artsruni came from the action of bearing eagles before kings and the name
Gnuni originated from the expression Aaving wine since the Gnunis were the
suppliers of wine to the Armenian court. Hence, the etymology of the proper
names is based on the natural perception when one classifies items, sometimes
proper names and place names of the objective reality on the basis of their
characteristic features. As is known, figurative thinking rests on features, rather
than objects and phenomena. In the target text artsui-uni, gini-uni
transliteration does not provide the reader with information about the family
characteristics as the original does. Therefore, it would have been more
appropriate to provide some clarification or explanation of the above-
mentioned names in the brackets.

Translational lacunas can also be observed in the translation of place
names. It is known that proper names, as well as place names are usually based
on the nominative function of linguistic units. The latter reflect the national
and geographical relevance of the “object named”, hence their proper
transference requires special care. This is especially true for historiographical
literature to avoid historiographical misunderstandings. The translated versions
of the proper names in the Armenian History, especially those of Persian,
Greek, Assyrian origin are sometimes translator-biased.

Thus, for instance,

He gave him Nisibis as his capital and established as his

frontiers part of western Syria, Palestine, Asia, and all
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of Anatolia and T'etalia, from the Sea of Pontus to the
place where the Caucasus runs into the Western Sea,
and Azerbajjan. (R. Thomson, History of the

Armenians, 79)

Cr punup puquinpnipbwl wuy bdw qUSphl, b
uwhdwiu hunnwibl lu quwul hbs juplbdnkuy
Uunping b qMupkuwnpll b qUupw I qudbbuyh
Uholtingptuyu I gftnuypu, p Snykia Mnlnnup dhb-
S p wknhl’ mp Qunlwu jupbdnbwibh jwagh b
ény, b qUuipyunnwljwa: (Unyuku npkinugh «Zw-
Jng wuiundnipint iy, 34)

Lpwl  puguynpnippul  punup F o bpwhwlnid
Usphap b bpwl vwhdwhiakp F npnonid” Uunphph
wplhduywi [nndhg Up Jwup, Tugbunpbp, Gupwb,
wipnne Uhobpipuypp o Plhunuyhwil, Aninnu
onilhg Uhlislh uyinnkn, nip Ynyjlwup Jhpowbnid F
wplduywl dnifh Unwn, hwl Unpyunnwlwbp: (Cun
Uwn. Uwyjjnmnyuith pupguwinipiui)

The extract above recounts the period of the reign of Vagharshak in
Armenia, the brother of Arshak the Great — the king of the Persians and Partevs
and the cities under his control. The translated text makes it clear that the
translator chose the proper name Azerbaijan for Uwmpwunnwilui mistakenly
believing that Atrpatakan is the present-day Azerbaijan, or he did it
intentionally aiming to mislead the rerader.

To support our suspicions it is necessary to make a reference to certain
historiographical sources. First, it should be mentioned that the dictionary 7he
Place Names of Armenia and Adjacent Areas by T. Hakobyan, St. Melik-
Bakhshyan and H. Barseghyan, explains the place name of Atrpatakan as the
name of an ancient country in Persia between the Caspian Sea and Lake Urmia

which were predominated with Median tribes or Mars. It is also stated that
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Mihrdat, the King of Atrpatakan received the dominance of the Armenian King
Tigran the Great after which the Arshakuni kings made Atrpatakan a hereditary
property and named it Armenian Atrpatakan.

According to ancient and Islamic sources, as well as various others
containing geographical evidence, the territory lying north to the River Araks,
currently called Azerbaijan, was previously known as Albania. Classical authors
like Strabo presents this region with names Albania, Armenia, Aghvang.
Persians called this territory Arran (Arran, the real name of the Republic of
Azerbaijan according to an interview with Dr. Enayatollah Reza). Barthold
writes that in Arabic sources one can come across the names Al-ran or Arran
which, most probably derive from the name Ardan. Enayatollah Reza thinks
there is every reason to believe that Arran and Azerbaijan are the same
territories (Reza, Sunday, July 21, 2019).

The sources of the Tsarist Russia (Russian Encyclopedia, St. Petersburg,
1890:212-213) recognize only one Azarbaijan (the territory of the historical
Atrpatakan) -phl. (Pahlavi = aturpatakan, New Persian = ASarbadan, zd.
Avestan = ataropata) which was once a wealthy industrial state in Northern
Iran, whereas the territory lying to the north of the River Araks (present-day
Azerbaijan) is mentioned in the Encyclopedia as Russian Azerbaijan. Moreover,
Enayatollah Reza is convinced that this area had never historically borne this
name until 1918. Following the Bolshevik Revolution due to the active
involvement of Turkish politicians a marionette country was established in the
Caucasus (present Azerbaijan) with the aim to consolidate Turkic speaking
nations under the auspices of Turkey. Therefore, the Mossavat Party established
a special government in the territory of the present day Azerbaijan on May 27,
1918 thereby founding the Republic of Azerbaijan we know today. Barthold
believes (Barthold 1971) that the use of the place name Azerbaijan in that
territory had one aim — to create an artificial link with the Iranian Azarbaijan
(Iranian state) and today’s Azerbaijan. Apparently, the translator by the magic
change of the sounds a>e Azarbaijan (an Iranian state) — Azerbaijan (present-
day Azerbaijan) tried to connect Atrpatakan with today’s Azerbaijan. It should

be added that according to the translation ethics of historiographical texts the
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translator must have preserved the historical names of the region or at least
used the version Atropatene making a reference to Strabo*.

The parallel examination of the original text and the translated version
comes to confirm W. Humboldt’s idea that if translation is to endow the
language and spirit of a nation with something they do not have or possesses it
in a different form, then the first requirement a translator should meet is
fidelity.

To sum up, we should note that translational lacuna in historiographical
genre can often be traced at various levels from sounds to paragraph. However,
the research reveals inadequate cases of translation the presence of which can
be accounted for by the translators intention to violate and misinterpret
historical facts, cultural values and characteristic features of Armenian

linguomentality.

Notes:

1. The History of Armenia by Movses Khorenatsi has become an object of
interest for the world science and has been translated into different
languages. It was translated into Latin by the brothers Wilhelm and Gevorg
Wiston and was published in London in 1736. The Italian translation was
initiated by the Mekhitarist Congregation in Venice (Venice 1841). The
book was translated into French by V. Langlua (Paris, 1869) into Russian
by S. Eminin (Moscow, 1893), into German (partial) by A. Lauer
(Regensburg, 1869). The first and the only English translation was done by
R. Thomson (published in 1978 and republished in 2006) who aimed at
disclosing the source data and discovering the motives of their creation.
The current article is an attempt to reveal to what extent R. Thomson has
managed to come up with comprehensive evaluation of the work and
represent its linguostyistic peculiarities.

2. The time span covered in the History of Armenia has caused numerous

controversies. Some researchers, including R. Thomson, place M.
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Khorenatsi among the historians of the 9" century. Here are the brief

explanations suggested by R. Thomson himself:

e Khorenatsi was the first historian to identify Syunik and Sisakan. The
information about the latter dates back to the 6% century (Book 1, part
12);

o Khorenatsi knew about 4 Armenias /Hayq/ since these four Byzantine
provinces were set up by Hustianos in 536A.D. (Book 1, part 14);

e Khorenatsi mentions the province of Vaspurakan which lies to the East
of Laka Van which existed only in 591 A.D (Book 2, part 162);

e He knew about Butania which was ruled by Persia and which joined
Armenia after the war with Persia in 604-629 A.D. (Book 3, Part 18);

In this regard, A. Musheghyan points out that his historical-philological

research in the 1980s is aimed to reject the anachronisms in the History of

Armenia by Khorenatsi. He is convinced that attempts to consider M.

Khorenatsi an author of a later period are anti-scientific, in fact, the result

of:

¢ the introduction of a new list of names which appeared in new global-
political realities in later centuries;

e the unawareness of the medieval editors and writers;

e separate data unknown to historical studies and philology;

e intentional distortion of historical facts and their misconceptions by
critics. (Musheghyan 2007:18)

3. Cf. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 2006,
Oxford: Oxford University Press; Longman Dictionary of Contemporary
English, 1978, London: Longman Group Limited; Webster's New World
Dictionary. Third Edition. New York, 1988; English-Armenian, Armenian-
English Proverbs and Phrases, Yerevan: Ankyunakar: 2005:

4. According to Strabo, this area was named Atropatene (which is obviously
closer to the version of Atrpatakan) after a Median general called Atropat,
who bravely defended his homeland back in the times of Alexander the
Great. (in: R. Galichyan 2007)
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